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  Sedel som pred Komodorovou vilou ačakal som, že brat Charlie vyjde von aj snovinkami týkajúcimi sa kšeftu. Obloha nám hrozila snehom, bola mi zima, aaby som sa nejako zamestnal, obzeral som si Charlieho nového koňa Šika. Môj nový kôň sa volal Buco. Dávať koňom mená, to nebol náš štýl, ale dostali sme ich ako súčasť honoráru za naposledy odvedenú prácu už aj smenami, tak to bolo. Kone, ktoré sme mali predtým, tvory bez mena, zhoreli na popol, takže netvrdím, že sa nám nové nezišli, ale podľa mňa nám mali dať peniaze, aby sme si kúpili kone podľa vlastného výberu, také bez životných skúseností, bez návykov, také, ktoré nečakajú, že ich oslovia menom. Svojho predošlého koňa som mal veľmi rád avposlednom čase sa mi vspánku vynáral obraz, ako kope blčiacimi nohami okolo seba aod páľavy mu vyliezajú oči zjamôk. Cválal ako víchor, za deň takto zvládol aj šesťdesiat míľ, nikdy som naňho nedvihol ruku, iba ak som ho chcel pohladiť alebo očistiť, asnažil som sa nemyslieť na to, ako vstajni horí, no keďže sa mi tá vízia vracala ako nevítaný hosť, ako som sa jej mohol ubrániť? Buco bol kôň pomerne zdravý, no viac by sa hodil inému, menej ambicióznemu majiteľovi. Bol statný, vkohútiku nízky adenne nezdolal viac ako päťdesiat míľ. Často som ho musel popohnať bičom – čo pre podaktorých jazdcov nie je problém, práve naopak, robí im to dobre, no ja som sa ktomu uchyľoval len veľmi nerád – aon, Buco, ma zakaždým vnímal ako krutého človeka avravel si: Smutný život. Veru smutný.


  Pocítil som, že na mne visí niečí pohľad, aodtrhol som oči od Šika. Charlie na mňa uprene hľadel zokna na poschodí amával mi otvorenou dlaňou. Nereagoval som, atak sa zaškeril, aby mi vylúdil úsmev na tvári, no keďže som sa neusmial, výraz tváre mu ochabol aon ustúpil dozadu, mimo môj dohľad. Videl, že zjeho koňa nespúšťam oči, to mi bolo jasné. Len minulé ráno som navrhol, aby sme Buca predali azložili sa pol na pol na nového. Charlie pritakal, že je to fér, no neskôr pri obede povedal, že by sme stým mali počkať, dokým nesplníme najnovšiu úlohu, čo nedávalo zmysel, pretože pokiaľ išlo oBuca, problém bol vtom, že nás pri práci bude skôr zdržiavať, takže nebolo by lepšie, keby sme ho vymenili predtým, než sa do čohokoľvek pustíme? Charlie mal vo fúzoch tuk zjedla apovedal: „Až potom, Eli. Tak to bude najlepšie.“ Na nového koňa sa nemohol sťažovať. Šiko bol totiž rovnako dobrý, ak nie lepší ako jeho predchodca bez mena aje pravda, že Charlie si spomedzi tých dvoch mohol vybrať, zatiaľ čo ja som ležal vposteli, aby som sa vystrábil zo zranenia nohy, ktoré som utŕžil pri poslednom záťahu. Buca som vláske nemal, no brat bol so Šikom spokojný. Práve vtom tkveli naše starosti skoňmi.


  Charlie vysadol na Šika aspoločne sme si to namierili do lokálu snázvom Kráľ Bravčo. Od našej poslednej návštevy mesta Oregon prešli len dva mesiace, no na hlavnej ulici som napočítal päť nových podnikov azdalo sa, že všetkým sa výborne darí. „Koruna tvorstva,“ povedal som Charliemu. Nereagoval. Sadli sme si kstolu na odľahlom konci lokálu, kam nám ako obvykle priniesli našu fľašku adva poháre. Charlie mi nalial. Zvyčajne si nalievame každý sám, takže keď vyrukoval so zlou správou, bol som pripravený. „Túto akciu povediem ja, Eli.“


  „Kto povedal?“


  „Komodor.“


  Vypil som brandy. „To znamená?“


  „To znamená, že velím ja.“


  „Ačo sa týka peňazí?“


  „Dostanem viac.“


  „Myslím čo sa týka môjho podielu. Ako vždy?“


  „Dostaneš menej.“


  „Nerozumiem.“


  „Komodor tvrdí, že keby tomu minule niekto šéfoval, nič podobné by sa nezomlelo.“


  „Nedáva to zmysel.“


  „Ale áno, dáva.“


  Znovu mi nalial aja som vypil. Nato som povedal jednak sám sebe, jednak Charliemu: „Komodor ti chce priplatiť za vedenie akcie, to beriem. Ale šetriť na podriadenom mi pripadá ako podraz. Vjeho službách som skoro prišiel onohu azhorel mi kôň.“


  „Aj mne zhorel kôň. Dal nám predsa nové.“


  „Celé to akosi smrdí. Aprestaň mi nalievať. Čo som invalid?“ Odsunul som fľašu nabok apopýtal som sa ho, pred akou úlohou to vlastne stojíme. Mali sme vKalifornii vypátrať azabiť istého zlatokopa menom Hermann Kermit Warm. Charlie vytiahol zvrecka plášťa akýsi list. Bol od Komodorovho prieskumníka, šviháka menom Henry Morris, ktorý chodieval na konkrétne miesta ešte pred nami, aby zhromaždil potrebné informácie: „Warma sledujem už pekných pár dní, ačo sa týka jeho návykov apovahy, zatiaľ mám toto: je to vskutočnosti samotár, no celé hodiny trávi vsanfranciských saloonoch, čas si kráti tým, že číta vedecké knihy zfyziky, chémie, matematiky arobí si na okrajoch nejaké nákresy. Tie obrovské knihy neustále vláči so sebou zviazané remeňom ako nejaký školáčik, za čo si zneho aj uťahujú. Vzrastom je malý, čo len prispieva kcelkovému komickému dojmu, ale bacha na to – pokiaľ ide ojeho výšku, nedá si brnkať popod nos. Už viackrát som videl, ako sa sniekým bije, ahoci spravidla prehráva, myslím si, že jeho protivníci sa mu nabudúce radšej vyhnú. Povedzme, že mu nerobí problém dotyčného uhryznúť. Je plešatý, má hustú ryšavú bradu, dlhé tenké ruky avyčnievajúce brucho ako ženská vdruhom stave. Umýva sa len sporadicky aspáva, kde sa podarí – po stajniach, pod bránami, akeď treba, aj na ulici. Ak sa už sniekým pustí do reči, býva nevrlý anepríjemný. Nosí malý kolt, má ho zastrčený za koženým opaskom, čo mu visí na bedrách. Nepije často, no keď siahne po fľaši, nepustí ju, až kým nie je úplne na mol. Za whisky platí surovým zlatým prachom, ktorý nosí vkoženom mešci na dlhej šnúrke, aten skrýva vzáhyboch oblečenia, pozostávajúceho zmnohých vrstiev. Odkedy som tu, ani jediný raz neodišiel zmesta aneviem, či sa plánuje vrátiť na svoj pozemok, ktorý leží zhruba desať míľ na východ od Sacramenta (pozri priloženú mapu). Včera si odo mňa vsaloone vypýtal zápalku, pričom ma oslovil slušne amenom. Netuším, odkiaľ vedel, ako sa volám, lebo podľa všetkého si nikdy nevšimol, že ho sledujem. Keď som sa ho opýtal, ako to, že pozná moje meno, začal byť hrubý, atak som odišiel. Nepozdáva sa mi, hoci poniektorí tvrdia, že je bystrý ako málokto. Musím uznať, že je výnimočný, ale pochvalnejšie sa na jeho adresu už vyjadriť asi nemôžem.“


  Hneď vedľa mapky spozemkom Morris umiestnil Warmovu rozmazanú podobizeň, lenže ten výtvarný počin bol taký nemožný, že by som toho človeka nespoznal, ani keby stál vedľa mňa. Povedal som to Charliemu aon na to: „Morris nás čaká vhoteli vSan Franciscu. Stačí, keď naňho ukáže prstom, adáme sa do práce. Počul som, že vtom meste sú veľmi priaznivé podmienky na zabíjanie. Keď tamojší nemajú plné ruky práce sjeho vypaľovaním, rozptyľujú sa tým, že mesto donekonečna prestavujú.“


  „Aprečo ho nezabije Morris?“


  „To sa pýtaš stále aja ti stále vravím, že to nie je jeho úloha, ale naša.“


  „Je to postavené na hlavu. Komodor ma ošmekne, ale hlavne že tomu drúkovi Morrisovi dá, čo mu patrí plus náklady, aWarm pritom odhalí, že ho Morris sleduje.“


  „Nenazýval by som ho drúkom, bratku. Toto je prvý raz, čo Morris šliapol vedľa, achybu si priznáva. To odhalenie podľa mňa svedčí viac oWarmových schopnostiach než oMorrisových.“


  „Ale ten chlap predsa spáva na ulici. Čo Morrisovi bráni, aby ho jednoducho zastrelil vspánku?“


  „Žeby fakt, že nie je zabijak?“


  „Tak prečo ho vôbec posielal? Prečo neposlal rovno nás už pred mesiacom?“


  „Pred mesiacom sme mali iný záťah. Zabúdaš na to, že Komodor má svoje záujmy amnožstvo vecí, ktoré musí riešiť, no postupne, naraz to nejde. Ako sám hovorí, práca kvapná, málo platná!. Je vtom kus pravdy aKomodor vtom vie chodiť, to sa musí nechať.“


  Keď som počul, sakým nadšeným cituje Komodora, prišlo mi zle. Povedal som mu: „Cesta do Kalifornie nám potrvá celé týždne. Načo ten výlet, treba nám to?“


  „Práveže treba. Patrí to knašej práci.“


  „Ačo ak tam Warm nebude?“


  „Bude.“


  „Aak nie?“


  „Jasné, že bude, dofrasa.“


  Keď prišiel čas zaplatiť účet, ukázal som na Charlieho. „Platí ten, čo velí.“ Za normálnych okolností by sme šli pol na pol, takže môj návrh sa mu nepozdával. Brat bol odjakživa lakomý. Zdedil to po otcovi.


  „Ale iba tentoraz,“ podotkol.


  „Ten, čo má kšeft pod palcom, si to môže dovoliť.“


  „Nikdy si Komodora nemal rád. Aani on teba.“


  „Amám ho rád stále menej amenej,“ prehodil som.


  „Ak je to na teba priveľa, len mu to povedz, nech sa páči.“


  „Keď to bude na mňa priveľa, dám ti vedieť, Charlie. Obom vám dám vedieť.“


  Doťahovali by sme sa aj ďalej, ale ja som odišiel anechal som ho tam samého. Pobral som sa do svojej izby vhoteli naproti saloonu. Nerád sa hádam, auž vôbec nie sCharliem, lebo jeho slová vedia naozaj raniť. Neskôr vnoci som začul, ako si vonku na ulici vymieňa názory snejakými chlapmi, adával som pozor, či mu náhodou niečo nehrozí. Nehrozilo – chlapi sa ho spýtali na meno, akeď sa predstavil, dali mu pokoj. Ale prišiel by som mu na pomoc a,pravdupovediac, už som si aj obúval čižmy, keď sa chlapi rozišli. Počul som, ako Charlie kráča hore po schodoch, ahodil som sa do postele, akože tvrdo spím. Nakukol do izby aoslovil ma, no ja som nereagoval. Nato zatvoril dvere aprešiel do svojej izby, zatiaľ čo ja som ležal vtme apremýšľal som oproblémoch vrámci rodiny, otom, akými bláznivými akľukatými cestami sa môžu uberať osudy pokrvného príbuzenstva.


  Ráno pršalo – studené kvapky neúnavne šibali anarobili zciest blatovú kašu. Charliemu bolo zle zbrandy aja som zašiel klekárnikovi po medicínu proti nevoľnosti. Dal mi modrý prášok bez zápachu, výťažok zvajec drozda sťahovavého, ktorý som bratovi primiešal do kávy. Presné zloženie zmesi som nepoznal – viem len to, že vďaka nej vyliezol zpostele rovno na Šika abol nabudený na prasknutie. Oddych sme si dali asi dvadsať míľ od mesta, zastavili sme na pustom kúsku zeme, ktorú vlese minulého leta vypálil požiar po zásahu bleskom. Keď sme dojedli obed azberali sa na odchod, zhruba sto yardov južne od nás sme zbadali akéhosi chlapa, ako si vedie koňa. Myslím, že keby na ňom sedel, neokomentovali by sme to, lenže toto bolo čudné: kráčal po svojich akoňa viedol za uzdu. „Nože, choď sa pozrieť, čo tam stvára,“ navrhol Charlie.


  „Rozkaz samotného veliteľa,“ precedil som. Charlie neodpovedal aja som si pomyslel: Už to prestáva byť vtipné. Povedal som si, že stým prestanem. Popohnal som Buca smerom ktomu chlapovi. Keď som sa knemu otočil, všimol som si, že plače, atak som zosadol, aby som sa mu pozrel rovno do tváre. Som vysoký, statný, pôsobím ako drsný chlap avidel som mu na tvári, že sa ma zľakol. Oslovil som ho, aby som ho upokojil. „Nechcem vám ublížiť. Len tu sbratom obedujeme. Nachystal som viac, než zjeme, atak mi napadlo, že sa vás opýtam, či nie ste hladný.“


  Muž si utrel tvár dlaňou, zhlboka dýchal atriaslo ho. Skúsil mi odpovedať na otázku – teda aspoň otvoril ústa –, no ani nepípol, ba ani nevylúdil žiadny zvuk, lebo bol tak mimo, že komunikácia neprichádzala do úvahy.


  Povedal som mu: „Vidím, že vás niečo rozrušilo aasi chcete byť na cestách sám. Prepáčte, že som vás vyrušil, dúfam, že sa vám bude vodiť už len lepšie.“ Nasadol som na Buca, akeď som bol na polceste do táboriska, zbadal som, že Charlie sa postavil amieri koltom smerom ku mne. Otočil som sa apozerám – plačúci chlap uháňa na koni za mnou. Nezdalo sa, že by mi chcel niečo urobiť, atak som Charliemu naznačil, že kolt môže schovať. To sme už cválali splačúcim chlapom bok po boku aon na mňa volal: „Vaše pozvanie prijímam.“ Keď sme docválali ktáborisku, Charlie sa ujal jeho koňa apovedal: „Takto od chrbta by som sa na človeka nehnal. Už som si myslel, že idete po bratovi. Nechýbalo veľa avypálil by som.“ Plačúci chlap len pohŕdavo mávol rukami, akože to vôbec nie je podstatné. Charlieho to zarazilo – pozrel na mňa aspýtal sa: „Čo je zač?“


  „Niečo ho rozhodilo. Pozval som ho, nech si príde zajesť.“


  „Jedlo došlo, už sú len sucháre.“


  „Tak ešte spravím.“


  „Žiadne také.“ Charlie si plačúceho chlapa dôkladne poobzeral. „To je teda pekná kôpka nešťastia.“


  Plačúci chlap si odkašľal apovedal: „To sú ale spôsoby, hovoriť očloveku, akoby tu nebol.“


  Charlie nevedel, či sa má schuti zasmiať, alebo ho poslať kzemi. Opäť hovoril so mnou: „Čo mu preskočilo?“


  Otočil som sa na cudzinca: „Byť vami, vážim slová. Brat sa dnes necíti najlepšie.“


  „Nič mi nie je,“ namietol Charlie.


  „Pomoc druhým mu dáva zabrať,“ dodal som.


  „Vyzerá, že mu niečo je,“ povedal plačúci muž.


  „Vravím, že mi nič nie je, dopekla.“


  „Je mu trochu zle,“ ubezpečil som muža. Videl som, že Charliemu čochvíľa prasknú nervy. Vybral som pár suchárov avložil som ich plačúcemu do dlane. Najprv na ne dosť dlho zízal, potom sa znovu rozreval, začal kašľať, lapať dych ažalostne sa rozklepal. Povedal som Charliemu: „Vtakomto stave som ho našiel.“


  „Čo mu je?“


  „To mi nepovedal. Čo sa vám stalo, vážený?“ opýtal som sa plačúceho.


  „Sú preč!“ bedákal. „Všetci do jedného!“


  „Kto, kde?“ opýtal sa Charlie.


  „Abezo mňa! Aja som chcel ísť! Chcel som odísť snimi!“ Hodil sucháre na zem aodišiel – kôň za ním. Po desiatich krokoch vyvrátil hlavu dozadu azabedákal. Toto zopakoval ešte dvakrát aja sbratom sme začali baliť táborisko.


  „Zaujímalo by ma, čo sa mu porobilo,“ skonštatoval Charlie.


  „Žiaľ za neviem kým ho pripravil orozum.“


  Keď sme vysadli na kone, plačúci chlap bol už mimo nášho dohľadu apríčina jeho útrap nám mala ostať naveky záhadou.


  Pokračovali sme vceste bez jediného slova, každý pohrúžený do vlastných myšlienok. SCharliem sme mali tichú dohodu, že splným žalúdkom sa nebudeme hnať plnou rýchlosťou. Náš spôsob života prinášal nejedno úskalie adrobné radosti ako obed sme vždy vítali. Uvedomil som si, že aj tieto veci nás držia nad hladinou apomáhajú nám vytrvať.


  „Čo také vlastne spáchal ten Hermann Warm?“ opýtal som sa.


  „Vzal niečo, čo patrí Komodorovi.“


  „Ačo?“


  „To včas zistíš. Hlavne ho musíme dostať.“ Charlie cválal popredku, ja vzávese za ním. Otýchto veciach som si chcel pohovoriť už aj predtým, ešte pred posledným kšeftom.


  „Nie je ti to čudné, Charlie? To, že vždy sa nájde nejaký blázon, ktorý sa snaží okradnúť takého obávaného muža, ako je Komodor.“


  „Komodor má peniaze. Čo iné môže prilákať zlodejov?“


  „Ale ako sa knim dostanú? Komodora predsa poznáme, vieme, že je ostražitý. Ako je možné, že kjeho bohatstvu má prístup toľko ľudí?“


  „Komodor má rozbehnuté kšefty po celej krajine. Nemôže byť na dvoch miestach naraz ana sto miestach už vôbec nie. Je logické, že môže utrpieť ujmu.“


  „Utrpieť ujmu?“ prehodil som.


  „Aako inak by si to nazval, keď je človek nútený chrániť si majetok tak, že najíma ľudí ako my?“


  „Ale ujmu?“ Dobre som sa pobavil, len čo je pravda. Na počesť chudáka Komodora som zanôtil limonádovú baladu: „Na slzách závoj – to kvetiny, zvesti letia zmesta.“


  „No, ako povieš.“


  „Panna mu zbehla do dediny, láska vyšla zmešca.“


  „Hneváš sa len preto, že velím ja.“


  „Jej úsmev vnímal ako vľúdnosť atoto je cena.“


  „Už ani slovo.“


  „Ľahla si do hriechu, jej výsosť, niet už pre ňu vena.“


  Charlie sa nad tým musel pousmiať. „Čo je to za pieseň?“


  „Kdesi som ju počul.“


  „Smutná.“


  „Najlepšie pesničky sú vždy smutné.“


  „To vravievala mama.“


  Krátko som sa odmlčal. „Pokiaľ ide omňa, ja zo smutných nezosmutniem.“


  „Si presne ako mama, vo veľa veciach.“


  „Zato ty nie. Anepodal si sa ani na otca.“


  „Ani na nikoho iného.“


  Povedal to akoby mimochodom, no bola to veta, ktorá celý rozhovor potlačila do úzadia, ba úplne zabila. Charlie sa podal predo mňa aja som sledoval jeho chrbát aon to dobre vedel. Štuchol Šika pätami do rebier avyrazili vpred, ja vzávese za nimi. Cestovali sme tak ako vždy, cválali sme obvyklým tempom, no aj napriek tomu som mal pocit, že sa za Charliem naháňam.
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